Lp.
Elementy sylabusu
Opis

1.
Nazwa przedmiotu
historia literatury litewskiej

2.
Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot
Wydział Polonistyki, Katedra Kultury Literackiej Pogranicza

3.
Kod przedmiotu
WF.IP.nu.kl/1/2;  Wpl/kl/2/1

4.
Język przedmiotu
polski

5.
Grupa treści kształcenia
grupa treści kierunkowych

6.
Typ przedmiotu
przedmiot obowiązkowy do zaliczenia semestru/roku studiów

7.
Rok studiów, semestr
I rok: semestr I i II, II rok: semestr III

8.
Imię i nazwisko osoby (osób) prowadzącej
dr Beata Kalęba

9.
Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia, w przypadku, gdy nie jest nią osoba prowadząca dany przedmiot


10.
Formuła przedmiotu
wykład z elementami konwersatorium

11.
Wymagania wstępne
brak

12.
Liczba godzin zajęć dydaktycznych
90

13.
Liczba punktów ECTS przypisana przedmiotowi
10

14.
Czy podstawa obliczenia średniej ważonej
tak

15.
Założenia i cele przedmiotu
1. Przedstawienie słuchaczom kursu najważniejszych autorów oraz nurtów w historii literatury litewskiej (I-II sem. XV-XIX w., III sem. XX-XXI w.). 

2. Interpretacja wybranych utworów literackich, od XVI po XXI wiek. 3. Wykształcenie, na przykładzie literatury litewskiej, umiejętności dostrzegania i rozumienia związków cywilizacyjnych i kulturalnych w Wielkim Księstwie Litewskim // na Litwie, ze szczególnym uwzględnieniem problematyki wspólnoty kulturowej polsko-litewskiej.

16.
Metody dydaktyczne
wykład, konwersatorium (w ramach wykładu), konsultacje indywidualne poza wykładem, samodzielna interpretacja tekstów poza wykładem (handouts)

17.
Forma i warunki zaliczenia
Egzamin ustny w sesji zimowej (po 90 h wykładu). Na egzamin obowiązuje znajomość tekstów z listy lektur oraz treści wykładów.

18.
Treści merytoryczne i sposób ich realizacji
I sem.: Początki piśmiennictwa na Litwie: latopisy, listy Mendoga, statuty. Dialekty, historia języka litewskiego. Folklor i jego rola w literaturze litewskiej (dainy, raudy, podania i baśnie). Piśmiennictwo w języku litewskim – periodyzacja. Litewska literatura dawna. Reformacja i renesans – protestantyzm na Litwie; pierwsze druki w języku litewskim (M. Mažvydas). M. Dauksza i jezuici – katolicyzm a piśmiennictwo w języku litewskim. K. Szyrwid – funkcjonowanie języków w WXL; litewskojęzyczne piśmiennictwo XVII w. Metai K. Donelaitisa – początki literatury pięknej w języku litewskim. 

II sem.: A. Drozdowski-Strazdas i inni poeci dwujęzyczni – w kręgu oddziaływania Uniwersytetu Wileńskiego. Sz. Dowkont – historiografia romantyczna a litewskie mity narodowe. W. Iwiński – kalendarze – litewska „biblia pauperum”. Bp M. Wołonczewski – rola Kościoła katolickiego w kształtowaniu piśmiennictwa litewskiego. Bp A. Baranowski – literatura polsko-litewska a początki litewskiego odrodzenia narodowego. XIX/XX w. – odrodzenie narodowe Maironis i V. Kudrika – literatura rozkwitu odrodzenia narodowego. Litewski realizm.  M.K. Čiurlionis i środowisko wileńsko-warszawsko-krakowskie - modernizacja literatury. Wilno na początku XX wieku – miasto kilku kultur narodowych 

III sem.: Tarpukaris – okres międzywojenny. Prawdziwy koniec WXL? (litewskie) Kowno a (polskie) Wilno – środowiska literackie. Realizm, symbolizm i neoromantyzm – śladami tradycji. Litewska literatura awangardowa. Literatura powojenna i najnowsza. Wojna i po wojnie– „wielka emigracja” czy socrealizm. Emigracja – poezja grup žemininkai-lankininkai oraz bežemių karta; sławy światowej nauki A. Greimas, M. Gimbutienė. Literatura krajowa – od socrealizmu do wolności słowa. „Nurt wiejski” a europeizacja literatury litewskiej. Modernizm i postmodernizm w literaturze litewskiej. Wielka trójca teatru litewskiego – O. Koršunovas, E. Nekrošius, R. Tuminas.
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Wykaz literatury podstawowe i uzupełniającej, obowiązującej do zaliczenia danego przedmiotu
Opracowania (polecane):

M. Jackiewicz, Dzieje literatury litewskiej do 1917, Warszawa 2003.

A. Kalėda, Dzieje literatury litewskiej 1918-2000, Warszawa 2003 lub: M. Stoberski, Literatura litewska, Wrocław 1986 lub wcześn. wyd.

V. Areška i in., XX amžiaus lietuvių literatūra, red. V. Kubilius, Vilnius 1994.

E. Daugnora i in., Lietuvių literatūros istorija. XIX amžius, red. J. Girdzijauskas, Vilnius 2001.

Lietuvių literatūros enciklopedija, red. V. Kubilius, V. Rakauskas, V. Vanagas, Vilnius 2001.

S. Narbutas, Lietuvos renesanso literatūra, Vilnius 1997.

E. Ulčinaitė, Lietuvos baroko literatūra, Vilnius 1997.

V. Vanagas, Lietuvių rašytojų sąvadas, Vilnius 1996.

V. Zaborskaitė, Trumpa lietuvių literatūros istorija, I-II d., Vilnius 2000.

E. Aleksandravičius, Giesmininko kelias. Monografija, Vilnius 2003 (o bp. Antonim Baranowskim).

E. Aleksandravičius, A. Kulakauskas, Pod władzą carów. Litwa w XIX wieku, przeł. B. Kalęba, Kraków 2003.

Å. M. Benedictsen, Lithuania. The Awakening of a Nation, Copenhagen 1924.

P. Bukowiec, Dwujęzyczne początki nowoczesnej literatury litewskiej. Rzecz z pogranicza polonistyki, Kraków 2008.

I. Čepienė, Historia litewskiej kultury etnicznej, przeł. M. Jackiewicz, Kaunas 2000.

K. Doveika, Kristijonas Donelaitis, Vilnius 1964.

M. Jackiewicz, Literatura polska na Litwie XVI-XX wiek, Olsztyn 1993.

M. Jackiewicz, Literatura litewska w Polsce w XIX i XX wieku, Olsztyn 1990.

A. Kalėda, Powojenna literatura litewska. Drogą strat i nadziei, Vilnius 1998.

R. Karmalavičius, Sofija Kymantaitė-Čiurlionienė, Vilnius 1992.

V. Kubilius, XX amžiaus lietuvių lirika, Vilnius 1982.

Kultura Wielkiego Księstwa Litewskiego, sud. V. Ališauskas et al., przeł. B. Kalęba, B. Piasecka, S. Bukowiec, Kraków 2006.

Lietuvių egzodo literatūra, Chicago 1992.

R. Mikšytė, Antanas Baranauskas, Vilnius 1993.

D. Mitaitė, Tomas Venclova. Biografijos ir kūrybos ženklai, Vilnius 2002.

M. Niemojewski, Zwierciadła i drogowskazy. Litewskie almanachy literackie w I połowie XX wieku, Warszawa 2005.

J. Ochmański, Historia Litwy, Wrocław 1990 lub wcześn. wyd.

M. Römer, Litwa, Lwów 1908.

B. Speičytė, Poetinės kultūros formos. LDK palikimas XIX amžiaus Lietuvos literatūroje, Vilnius 2004.

Z. Stoberski, Między dawnymi i młodszymi laty. Polsko-litewskie związki literackie, Łódź 1981.

Vilniaus kultūrinis gyvenimas 1900-1940, sud. A. Lapinskienė, red. D. Linčiuvienė, Vilnius 1998.

N. Vėlius, The World Outlook of the Ancient Balts, transl. D. Tekorienė, Vilnius 1989.

T.Venclova, Mit o początku, ABC literatury litewskiej, (w tegoż:) Kształty nadziei, Warszawa 1995.

W kręgu sporów polsko-litewskich na przełomie XIX i XX wieku. Wybór materiałów, Tom I, wyb. i oprac. M. Zaczyński i Beata Kalęba, Kraków 2004.

V. Zaborskaitė, Maironis, Vilnius 1968.

S. Žukas, Pirmoji lietuviška knyga ir jos kultūrinis kontekstas. Martyno Mažvydas katekizmas, Vilnius 1995.

S. Žukas, Žmogaus vaizdavimas lietuvių literatūroje, Vilnius 1995.

Lektury obowiązkowe:

Antoni Baranowski, Borek Oniksztyński, przeł. S. Jabłońska, Wilno 1909 lub przeł. J.J. Rojek, J. Wajna, wstęp i oprac. M. Jackiewicz, Olsztyn 1987.

Kazys Boruta, Wiersze, przeł. Cz. Miłosz, T. Bujnicki, “Krasnogruda” 2001, Nr 13, s. 109-112.

Mikalojus Konstantinas Čiurlionis, Bajka; Psalm, przeł. L. Kowalczyk, „Konteksty” 1993, Nr 3/4, s. 148-149.

Mikołąj Dauksza, Przedmowa do litewskiego czytelnika (fragm. Postylli).

Kristijonas Donelajtis, Pory roku, przeł. Z. Ławrynowicz, wstęp A. Wakar, Z. Ławrynowicz, Olsztyn 1982.

Juozas Erlickas, Litewskie nowele: Knyga, fragmenty, przeł. K. Marczyk, „Tygiel Kultury” 1999, Nr 10/12, s. 143-145.

Ričardas Gavelis, Wspomnienia młodego człowieka. Powieść w czternastu listach, przeł. J. Tabor, Warszawa 2003.

Sigitas Geda – wybrane wiersze spośród:

-, Śpiący Teodendron. Stare wiersze Jadźwingów. Miegantis Teodendronas. Senieji jotvingių eilėraščiai, przeł. A. Rembiałkowska, Warszawa-Vilnius 2006.

-, Gry dziecięce na ziemi Jaćwingów w czasach Skomonta; Niejasne ogłoszenie; Dwa krótkie zapytania w drodze powrotnej do Finlandii, przeł. Alina Kuzborska, „Tygodnik Powszechny” 1998, z 10 maja, s. 14;

-, Litwa ziemią wampirόw; San Francisco; Z kantaty naiwnego; W biały dzień Nietzsche całował konia; Stary cmentarz u wylotu Holenderni; Fuga patetyczna: problem kosmicznego dystansu; Niezrozumiałe ogłoszenie; 50 lat arogancji, przeł. A. Kuzborska, A. Rybałko, „Tygiel Kultury” 1999, Nr 10/12, s. 58-65;

-, Prawie totalna otwartość, przeł. A. Rybałko, „Lithuania” 2001, Nr 1, s. 170;

oraz w antologii Sen Mendoga.

Jurga Ivanauskaitė, Czarownica i deszcz (fragmenty przekazane od tłumacza przez wykładowcę lub opublikowane w antologii Sen Mendoga).

Marius Ivaškevičius, Historia z chmury, przeł. J. Rogoża, Wołowiec 2001 lub tegoż Sen Mendoga, w antologii Sen Mendoga.

Vincas Kudirka, Pieśń narodowa, przeł. A. Rolska, „Lithuania” 1990, Nr 1, s. 20-21.

Jurgis Kunčinas, Tula, przeł. A. Rybałko, Sejny 2002.

Herkus Kunčius, Moja walka bambino, przeł. I. Korybut-Daszkiewicz, Białystok 2001.

Maironis, Młoda Litwa, przeł. S. Jabłońska, Wilno 1920.

Algimantas Mackus, Alegoria posuchy; Po rozstaniu, przeł. I. Korybut-Daszkiewicz,  “Lithuania” 2000, Nr 3-4.

Justinas Marcinkevičius – wybrane wiersze spośród:

-, Przynoszę, ojcowizno moja, przynoszę…; Słoneczko moje, do wieczora idziesz…; Dwa wiersze: 1. Podniosłem pstre kukułki pióro…; 2. Łza w oku Boga…; Umierająca rzeka; Ziemia Bałtów; Na klęczkach przed stopami kwitnącego lata…; Nauczyciel; Mała trylogia: 1. Mendog; 2. Mażwydas; 3. Katedra; Wilia wzdłuż Wilna, przeł. A. Rolska, „Lithuania” 1990, Nr 1, s. 10, 15, 33, 36, 55, 61, 65, 81-82, 163,

Justinas Marcinkevičius, Nadejście Litwy; Głęboko; Kraj ojczysty; Byleby cię nie stracić z oczu, „Po prostu” 1990, Nr 7, s. 8-9,

-, Pierwsza Odyseja, przeł.T. Chróścielewski. „Lithuania” 1997, Nr 3/4.

-, Pόki nie zbudziły się dzieci, przeł. F. Nieuważny, „Lithuania” 2000, Nr 3/4.

-, Życie poety, przeł. T. Chróścielewski, „Lithuania” 2001, Nr  3/4 (40/41).

oraz w antologii Sen Mendoga.

Aidas Marčėnas – wybrane wiersze spośród:

- niewolnicy; powrόt syna; podwόrko na Antokolu; wielkie kłamstwo poezji, przeł. Alicja Rybałko, w antologii Sen Mendoga;

- Człowiek; Wieża, przeł. A. Jakowska, „Borussia” 1992, Nr 5,

- Rozmyślania przy Boschu; Wiosenny wiatr; Uleczenie niemowy; Ars poetica; świat wraca do słowa; śni mi się anioł lecący; Kamień i chleb, przeł. A. Rybałko, „Tygiel Kultury” 1999, Nr 10/12,

- Krytyka czystego rozumu; Rozmokły, przeł. I. Korybut-Daszkiewicz, J. Podsiadło, „Kartki” 2001, Nr 1 (24),

- Koniec lata; Wiersz zarzeczański, przeł. I. Korybut-Daszkiewicz, “Literatura na Świecie”, 2002, Nr7/9.

Marcelijus Martinaitis – wybrane wiersze spośród:

-, Wiersze podobne do Litwy. Eilėraščiai, panašūs į Lietuvą, wyb. i przeł. A. Rybałko, Sejny 1995.

-, Tryptyk I; Tryptyk II; Tryptyk III: przeł.Vytautas Landsbergis, “Tygodnik Powszechny” 1991, z 3 lutego, s. 8,

-, Wiersze: Berniuk, pagailėk manęs… = Chłopcze, ulituj się nade mną…; Sigutė prie upės = Sigute na brzegu rzeki; Neleisti! = Nie dopuścić!; Kukutis važiuoja greitai = Kukutis jedzie szybko; Paskutinė Kukučio diena = Ostatni dzień Kukutisa; Kukučio testamentas = Testament Kukutisa, przeł.A. Rybałko, „Krasnogruda” 1994, Nr  2/3,

-, Zdjęcie z balu maturalnego w szkole w Aleknyne; Zza plecόw, nad moim ramieniem...; Chmury zaległy ziemię. Burza nadciągała...; Gdy ty zasypiasz, wόwczas zasypia wszystko...; Dymiły resztki zachodu...: przeł. A. Rybałko, „Tygiel Kultury” 1999, Nr 10/12,

-, Wspomnienie: (ślubna sukienka); Wspomnienie: (Majowe w Serbentysie); Powrόt: przeł. I. Korybut-Daszkiewicz, „Lithuania” 2000, Nr 2, s. 9-12,

-, Ojczyzna, przeł.Zygmunt Stoberski, „Lithuania” 2000, Nr 3/4,

-, ‘przy domu rodzinnym...’, przeł. A. Rybałko, „Lithuania” 2001, Nr 1,

oraz w antologii Sen Mendoga.

Eduardas Mieželaitis, Człowiek, przeł. J. Keksztas i in., Warszawa 1964 (kilka wierszy, w tym pt. Człowiek).

Sigitas Parulskis – wybrane wiersze, w:

-, Kain, przeł.A. Jakowska, “Borussia” 1992, Nr 5,

-, Czarnobiałe coraz krόtsze dźwięki; Księgowość; Opłakiwanie i nadzieja; Przepowiednia; Wybrany; Zemsta figury, przeł. J. Rogoża, „Tygiel Kultury” 1999, Nr 10/12,

-, Pamięci myszki; Tajemnica...; Zapach, etc.; Jak leżałem w łożu próżności, przeł. I. Korybut-Daszkiewicz, „Kartki” 2001, Nr 1 (24,

-,  Mur, przeł.Jagoda Rogoża, „Lithuania” 2001, Nr 1,

-, Proroctwo; Ziemia czysta; etc., przeł. I. Korybut-Daszkiewicz, “Literatura na Świecie” 2002, Nr 7/9,

oraz w antologii Sen Mendoga.

S. Parulskis, Trzy sekundy nieba, przeł. I. Korybut-Daszkiewicz, Warszawa 2008.

Kornelijus Platelis – wybrane wiersze, w:

-, Apokryf. Początek wojny, przeł. M. Jackiewicz, “Borussia” 1992, Nr 1,

-, Pająk; Cisza; Cud krwi, przeł. A. Kuzborska, „Tygiel Kultury”1999, Nr 10/12,

-, Proces, przeł. A. Rybałko, „Lithuania” 2001, Nr 1,

oraz w antologii Sen Mendoga.

Renata Šerelytė, Gwiazdy epoki lodowcowej, przeł. A. Rybałko, Wołowiec 2004 lub tejże Imię w ciemności, przeł. A. Rybałko, Wołowiec 2005.

Tomas Venclova, Rozmowa w zimie, przeł. S. Barańczak et al., Warszawa 2001.

Czesław Miłosz, Tomas Venclova, Dialog o Wilnie, „Kultura” (Paryż) 1979, Nr 1-2 lub inne wyd.

Literatura uzupełniajaca

Utwory 2 innych autorów z:

· Sen Mendoga. Antologia literatury litewskiej lat dziewięćdzisiątych, oprac. A. Rybałko, przeł. B. Markuza Białostocka et al., Warszawa 2001.

· „Tygiel Kultury” 1999, no 10/12.

oraz

Ričardas Gavelis, Wileński poker, fragm. w przekł. A. Rybałko w: „Tygiel Kultury” 2001, Nr 10/12.

Gintaras Grajauskas, Przegrany grajewski, przeł. Alicja Rybałko. Łódź 2003.

G. Kanowicz, Nie odwracaj twarzy od śmierci, przeł. A. Bogdański, Sejny 2001 lub Koziołek za dwa grosze, przeł. A. Bogdański. Sejny 1994.

Judita Vaičiūnaitė – wiersze wybrane sposród:

- karmelitanki bose; getto; Krakόw; Pełnia, przeł. M. Kasner, A. Rybałko, w antologii Sen Mendoga”;

- Witraż dla Uniwersytetu Wileńskiego: 1. Obserwatorium; 2. Ogród botaniczny; 3. Malarze; 4. Filomaci; Ulica Niemiecka; Ulice bez drzew; Podwórko z arkadami; Wileńska palmiarka; Opuszczona kenesa karaimska na Zwierzyńcu; Kasztanowiec przed kościołem Bonifratrów; Kafel z portretem; Dziedziniec; Antykwariat, przeł. M. Jackiewicz, „ Lithuania” 1994, Nr 4.

